MARRIAGE CONTRACTS AND ITEMS OF DOWRY AMONG
THE KARAIMS IN EASTERN EUROPE*

Tapani Harviainen

The Jewish marriage contract, the ketubba, represents a very ancient type of document;
early forms of ketubbot have been found among the discoveries from Elephantine
and Wadi Murabba‘at.' Although ketubba is not explicitly mentioned in the Bible, it
nevertheless constituted a part of the marriage ceremony and awarded marital status,
as it did among the Karaites from the mediaeval period on; the discoveries of the
Cairo Geniza include a high number of Karaites ketubbot*

However, the ketubbot of Rabbanites and Karaites reveal remarkably distinc-
tive features; the Rabbanite marriage contracts are usually written in Aramaic in
semi-cursive script, while the Karaites employed Hebrew, written in square characters.
The formulae contained in them have biblical associations; the mohar (marriage
payment) is divided into advance and delayed portions, and both the groom and the
bride declare their commitment to the Karaite tradition.’

* This article, dedicated to the memory of my colleague and dear friend, Professor Karl-Johan
Illman (Abo Akademi, Finland), was to appear in the memorial volume Ancient Israel, Judaism,
and Christianity. Essays in Memory of Karl-Johan [llman, edited by Jacob Neusner, Alan J.
Avery-Peck, Antti Laato, Risto Nurmela, and Karl-Gustav Sandelin (University Press of
America, Lanham, 2006). However, due to technical problems with computer programs beyond
my control, the article was unable to be published in that volume.

For ketubbot in general, see Schereschewky & Davidovitsch 1996; Ketubboth Collections of
JTS (Jewish Theological Seminary) / Library of the Jewish Theological Seminary (available
at: http://www.jtsa.edu/library/digitalcollections.shtml); Jewish National and University Library
(JNUL) — The David and Fela Shapell Family Digitalization Project — Ketubbot Collection
(available at: http://jnul.huji.ac.il/dl/ ketubbot/html).

Olszowy-Schlager 1998: 15-27. In the same book Olszowy-Schlager published 59 Karaite
ketubbot and other marriage documents found in the Cairo Geniza (pp. 275—481); the vast
majority of them were written in the eleventh century (the oldest one dates back to 984 and
the most recent is from 1201). In the conclusions (pp. 263-271) she states that the Karaite
marriage formula is a result of “a gradual transformation and adaptation of the model widely
used among Babylonian Jews” (p. 270).

Mann 1931: 156-166; in detail, see Olszowy-Schlager 1998: 87-261.

Studia Orientalia 101 (2007), pp. 61-83
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Jacob Mann has published parts of seven Eastern European Karaim® marriage
contracts, kept in the Firkovich Collection in Leningrad / St. Petersburg, as material
relating to the history of the Karaim communities and their marriage customs; these
contracts date back to 1400-1804.° However, Mann concentrated on the dates and
persons mentioned in the initial paragraph written in square characters, and the final
lists of signatures of elders (zeqenim), bestmen (shoshbinim) and “young men”
(bahurim), and omitted the lists of dowry (nedunyot) written in cursive Hebrew in
the central section of the contracts. Three of these lists are dealt with in this paper.

So far I have been able to find only one short article in which the Karaim
nedunyot from the eighteenth century have also been treated. In the first volume of
the bulletin Izvestija Tavricheskogo Obshchestva Istorii, Arheologii i Etnofrafii
published in Simferopol’ in the Crimea in 1927, P. Ja. Chepurina and B. S. El’jashevich
described and translated into Russian two Karaim ketubbot, the first written in
Ponevezh (Poniewiez / PanevéZys) in Lithuania in 1730 (erbi Yishaq b. Abraham®
cum Rahel b. Mordekhai) and the second in Gézleve / Eupatoria in the Crimea in
1764; the article “Karaimskie brachnye dogovory “shtary”” (‘Karaim marriage
contracts “shetars”’) omits the texts in Hebrew. F.A. (Pinachas Feliks) Malecki, a
well-known Lithuanian Karaim scholar (1854-1928), contributed to the Russian
translation of the Lithuanian ketubba and comments on it.”

In this paper, dedicated to the memory of my colleague and dear friend,
Professor Karl-Johan Illman (1936-2002), I wish to draw attention to the contents of
these nedunyot, a forgotten source of the Karaim material culture. They reflect the
general multi-ethnic and multi-cultural atmosphere of the (former) Polish-Lithuanian
Commonwealth, as well as the adaptation of Western and Central European influences
to both the Karaim tradition and the Hebrew language used by Karaims as their
vehicle of literary expression.® First, however, the documentary context of these lists
is deserving of some description.

4 By the term “Karaims” I refer to the traditionally Turkic-speaking Karaites in Eastern Europe;
on them, see Harviainen 2003a and 2003b, and notes in these articles.

> Mann 1931: 11211126,

6

An identification with the spiritual leader of that time, called Isaac b. Abraham from Nowomiasto
(died in 1754) by Mann (1931: 621, 744-745), is not out of the question.

The article was recently (sine anno) reprinted with 150 copies by the Karaim community of
Eupatoria in the printing house of “KPT” in Simferopol’. I quote the article according to this
offprint (consisting of 27 pages), which I was able to acquire in the Karaim kenesa in Eupatoria
in June 2004.

1 am very grateful to the Manuscript Department of the National Library of Russia, its staff,
the Finnish Cultural Foundation and numerous persons whom I have troubled with my questions
concemning clothes and textiles and who have helped me in solving riddles included in these
texts. My thanks also go to Michael Cox for the formulation of my Finnish translations of the
Hebrew ketubba and nedunyot in English and Keijo Hopeavuori for the translation of the
Karaim marriage document (o] jazySy) into Finnish.
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KETUBBA

The ancient Karaite ketubbot studied by Judith Olszowy-Schlager (1998) indicate
that the main topics of the Karaite marriage contracts and their formulae were
established to a consirerable degree before the eleventh century. Very similar
formulations can also be seen in the ketubbot extracted by Mann (see above and
below) and in their original shape from the fifteenth century on. The kerubba text
established by the Karaims in Eastern Europe — traditionally ascribed to Elijah
Bashyachi — can be read, for example, in the fourth volume of the Karaim prayer-book
Siddur hat-tefillot ke-minhag haq-qara’im (prepared and edited by Pinachas Feliks
Malecki, the aforementioned Karaim scholar and hazzan), published at the expense
of Jacob b. Joseph and Sons Szyszman (Shishman) in Vilna 1890 (pp. 54-55)°
Since the liturgical texts of the Karaims are not always readily obtainable, it may not
be out of place to reprint this ketubba version in this article:

Then the bridegroom and bride stand before the Holy Ark, the bride to the left of the
bridegroom, and one of the “young men” reads aloud the following contract:
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Sic!
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TRANSLATION

On such-and-such a day of the week, on such-and-such a day of such-and-such
a month, on such-and-such a year from the creation of the world by the calendar
by which we calculate time in this Karaim congregation, in such-and-such a
district in the realm of such-and-such a ruler — may he live for ever.

On such-and-such a day, so-and-so, son of so-and-so, came before the elders
of the Karaim community and said to them, “Be my witnesses and obtain
justice for me in every language. Write down and sign what I say before you.

“T am not coerced nor am I mistaken or in error, and not forced, but absolutely
with all my heart and all my mind, will and desire I confess to you and testify
to you for my part that I married and betrothed such-and-such a woman, daughter
of Ribbi so-and-so, a young virgin, so that she will be my wife in purity and
holiness, by mohar (dowry), by writ and by sexual intercourse, in accordance
with the Torah of Moses, the man of God, and the custom of Isracl, the purc
and holy ones.

“I shall dress, clothe, esteem, support and maintain her and, as far as it lies in
my power and ability, meet all her needs and desires such as are necessary for
her. I shall not treat her badly and shamefully, nor shall I betray her, I shall not
diminish her food, clothes and sexual intercourse from what is written in the
Torah. I shall behave towards her with truth, compassion and love and I shall
be towards her like those Israelites who faithfully and honestly maintain, respect,
esteem and clothe their pure wives and do all they owe them.

“The mohar which I stipulated, allocated and designated for her for my part,
the mohar of her virginity mentioned in the Torah, that very thing I shall give
her properly.”

And when she, so-and-so, the bride, heard the words of Ribbi so-and-so, the
bridegroom, she agreed with a full heart to become his wife, companion and
wife by covenant™ so that she might obey, esteem and respect him and do in
his house everything that the daughters of Israel do in their husbands’ houses,
and so that she might be subject to his authority and so that she might feel

Sic!
In numerous Karaim ketubbot this spelling is replaced by R'¥w.

Cf. Mal. 2:14.
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desire for him.

And the two of them then announced as the decision of their hearts that they
desired and stipulated in accordance with the covenant of Mount Sinai and the
commandments of Mount Horeb to observe the holy festivals of the Lord
according to the sighting of the Moon and the finding of the 'abib (i.e. the state
of ripening of barley) in the holy land of Israel, as well as they are able to find
it.

And Ribbi so-and-so, the bridegroom, entered into an alliance with her,
so-and-so, the bride, according to all that is written and specified above. The
force of this document shall be the same as the force of all clear and validated
documents of Israel which are to be complied with and observed from this day
forward in perpetuity.

And that which took place before us, we listened to and observed, we wrote
and signed and gave [this marriage contract] into the bride’s keeping to be for
her proof and right in any court of Israel, so that perfect justice might be true,
sure, clear and enduring. And may they build and prosper.'* Amen!

In comparison with the most ancient Karaite marriage contracts, we can see that the
text is arranged in subjective style'” in the form of a dialogue between the witnesses,
i.e. the elders of a Karaim congregation, and the groom. No introductory formulae
precede the dating, which takes place according to the local custom. In the groom’s
declaration the ginyan (symbolic act of acquisition) appears in a short form and it is
not repeated, either at the end of the contract or in the clause of contracting the
marriage (nasa’ti we-giddashti ’et marat ..., in the past tense). The division of
mohar betuleha into advance (Q7p» M) and delayed portions (MM Mn)'
does not appear in this formulation; nevertherless, it is referred to in numerous
nedunyot parts of contracts. The passage concerning the mohar is followed by the
bride’s acceptance as an independent clause (wat-tishma' marat ... wat-tirse 27
No agent of the bride (pagid) appears in this version. Questions of dowry (its return,
provisions etc.) are not dealt with, either. In contrast, the Karaite calendar stipulations
(New Moon, the beginning of Nisan and the date of Passover according to ’abib, i.e.
the ripening of barley in Palestine) have retained their importance in the contract.
Finally, as in the Cairene ketubbot, the signed marriage contract is given to the bride

II Chron. 14:6.

Olszowy-Schlager (1998: 129~131) divides her contracts into objective, subjective and mixed
styles.

This is the normal spelling (pro “Mx») in Karaim ketubbot seen by me. For mohar and its
division, see Olszowy-Schlager 1998: 193-204.

As in the first type of formulae dealing with the bride’s acceptance and obligations in the
Cairene Karaim ketubbot, see Olszowy-Schlager 1998: 205-206.
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to remain in her possession as proof and right (li-r' aya we-li-zkhur)."®

As may be seen from this very condensed presentation, the history of the
Karaite ketubba formulae and their ramifications could offer material for a special
study. Although such an attempt remains beyond the scope of this paper, I wish to
enclose here, for future use, a copy of the most recent material on this subject,
which may also be hard to obtain. In 1999 Mykolas Firkoviéius, the senior hazzan
(Ullu Hazzan) of the Karaims in Lithuania ( 1924-2000), published the second volume
of Karaj diililiarnifi jalbarmach jergialiari (‘Karaim Liturgical Prayer Book’)
compiled and arranged by him in the Karaim language; according to Firkovidius, the
aforementioned fourth volume of Siddur hat-tefillot ke-minhag haq-qara’im by
Malecki and Szyszman served as his main source (see Epilogue in Karaj disliliarnis
).” On pages 6668, with a reference to the ketubba in the Siddur by Malecki and
Szyszman, there is the following version of the marriage contract, foj jazysy, in
Karaim:

(erigiadiar toj jazysynalyp, avazba ochuhun):

Toj jazysy
............ kiuniufidia aftanyn, ..........kiunivAdia ........ ajnyn, jylda bir min tohuz
juz ... (-da, -dia) ol sanha kioria, ki biz, Karajlar, sanejbyz da chasiepliejbiz any

bunda Lietuvada Troch §aharnyn Karaj DZymatynda, tiri bolhej dunjaha diejin!

USpu kiuridia kiel’di ol abajly bojdach ...... uvlu ol syjly da abajly ..............
(uzach tiri bolhej, sahynCy anyn alhyicha bolhej) alnyna kartlarynyn Karaj
DZymatynyn da ajtty alarha: “Bolujuz mienim i&iuf tanychlar da alyjyz miendian
bar til’byla aruvluchnu. Da jazyjyz da mohorlajyz, nie ki mied ajtamyn alnyjyzda.
Da mief tiuviul’kystav byla da janhylySlych byla, da aza§mach byla, tiek anéach
tiugial® diriagim byla da ullu kliagim byla ajtynamyn alnyjyzda da tanych étiamis
§iZni 6zium Gi&iuA.

18 The book by Olszowy-Schlager (1998) offers excellent material for a detailed comparison with

both the ancient Karaite and Rabbanite ketubbot.

19 Karaj dinliliarniii jalbarmach jergialiari. 2 bitik (*Book 2’). Ochumach i&iuA adiet’

vahdalarynda (‘Rituals of the Community’) — Karaimy liturginis maldynas. 2 knyga Apeigy
maldos ir giesmés. Sudare ir spaudai Mykolas Firkovicius. Baltos lankos, Vilnius 1999,

This publication is sponsored by the Lithuanian government, the Department of National
Minorities and Lithuanians Living Abroad at the Government of the Republic of Lithuania and
the Finnish Cultural Foundation (Suomen Kulttuurirahasto). It is a strange outburst of the vld
Rahbanite-Karaite controversies that Dan Shapira attempts to blacken the name of the Finnish
Cultural Foundation by a reference to “a Finnish foundation with missionary affiliations”
(Shapira 2003: 681, 692, note 106). In fact the Finnish Cultural Foundation is the largest
private and independent cultural foundation in Finland, without any political, religious or other
ideological affiliations.
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Ki sajladym da ajrychsy éttim ol boj kyzny ....... , kyzyn ol syjly da abajly
............. (uzach tiri bolhej, sahynly anyn alhyScha bolhej) bolma maja katynlychka
aruvluch byla, siuviarlik byla, kalyn byla, toj jazySy byla éski adietinia kioria
Karajlarnyn, ol aruv da tiugial’.

Da mien kijindirirmin, bie§liarmin, siuviarmin da abajlarmyn any da kylarmyn
bar kieriakliarifi da kliakliarifi anyn ol uSarlar kiu¢iumia kioria da jet’kiliginia kioria
kolumnun. Da kielinirmin birgiasinia kiertilik byla da chajyfsunmach byla, da
bolurmyn anar bar Karaj ulanlary kibik ol kyluv¢ular 6Z katynlaryna kolajly uSarlychny
inamlych byla da tiuZliuk byla. Da ol kalyn, ki kioviulliaidim da biel’giliadim anar
dzium ti¢iun kalynyn bojluchalarynyn uSarha kioria anar bierirmin”.

Da ésitti ........ , bu ol kielif, sioZliarin bu ol kijovniun, da kliadi
sioziunia, abajlama any da syjlama any, da kieCifmia iiviuidia alej, niecik bar Karaj
kyzlary kieéiniadirliar iivliarifidia érliarinifi da bolma érkliadimiagi tiubiunia da
siuviarligi anyn.

Da kiesil’di §iert’ ...... , bu ol kijovdian, ....., bu ol kielifigia baryna kioria nie
jazylhan da biel girtil’gian johary.

Da kipligi bu toj jazySynyn bolhe;j kipligi kibik bar toj jazySlarynyn Karajlychta
ol aruv da tiugial” uSpu kiuidian da dunjaha diejin.

Da nie ki boldu alnymyzda, éSittik da kiordiuk, jazdych da mohorladych, da
bieriabiZ koluna bu kielinnifi, bolmach ii¢iufl anar biel’gisinia kiertiliknif ortasynda
ulusumuznun, ki éychkej tiuZliuk da turuch kolajly, pak da aruv, da tiugial’, — da
kondarylhejlar, da onarhejlar! Amien!

Kielif....... Kijov ......cc....
TioravCiuliari......... Tioravéiuliari.........
Ataman......... Tanychlar......... ...c.......
Bolusuvéusu.........
Igit’éliad...... .......

TRANSLATION

(The marriage document is taken out and read aloud):
Marriage document

On the ... day of the week, on the ... day of the month, in the year 19... by the
calendar by which we calculate time here in Lithuania, in the Karaim
congregation of Trakai — may it live for ever.

On that day, the respectful young man ...., son of the honourable and respectful
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-.. (may he live long / may his memory be blessed), came before the elders of
the Karaim community and said to them, “Be my witnesses and obtain my
sincere speech. Write down and sign what I say before you. I am not coerced
nor am I mistaken or in error, but with all my heart and all my desire I speak
to you and take you as my witnesses

“— that I married and betrothed this maiden ..., daughter of the honourable
and respectful ... (may he live long / may his memory be blessed), so that she
will be my wife in purity, love, by dowry, by marriage document in accordance
with the pure and perfect custom of Karaims.

“I shall dress, support, love and esteem her and, as far as it lies in my power
and ability, meet all her needs and desires. I shall behave towards her with
truth and compassion and I shall be towards her like the Karaim young men
who faithfully and honestly treat their wives. And the dowry which I stipulated
and designated for her for my part as the dowry of her virginity, that very
thing I shall give her properly .”

And ..., this bride, heard the words of this bridegroom, and she agreed with a
full heart to become his wife and companion, to obey his words, to esteem
and to respect him and to do in the house as all Karaim young women do in
their husbands’ houses and to be subject to his authority and love.

And ..., the bridegroom, entered into an alliance with ..., the bride, according
to all that is written and specified above. The force of this marriage document
shall be the same as the force of all the marriage documents which are
complied with in the holy and perfect Karaim community from this day
forward in perpetuity.

And that which took place before us, we listened to and observed, we wrote
and signed, and we give [this marriage contract] into the bride’s keeping to
be for her proof of the right [which prevails] among our people, so that
justice and stability might be true with ease, clear and holy and complete.
And may they be built up and prosper. Amen!

Bride Bridegroom
Judges Judges
Ataman (“Espouser”) Witnesses
His assistant

Young people?

As concems the present-day wedding ceremony among the Karaims in Lithuania, see Kobeckaite
1997: 94-98.
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NEDUNYOT- DOWRIES

As a rule, Karaite marriage contracts contain first the formal text of the ketubba and
at the end the signatures of the elders (zegenim), bestmen (shoshbinim) and “young
men” (bahurim). The list of dowry or trousseu, written in cursive script, is located
between these paragraphs. The dowry remained nominally in the possession of the
wife, although the husband might use and enjoy it as his own property; nevertheless,
the husband was responsible for the use of the dowry. Unfortunately, the lists have
aroused very limited interest. An exception is made by the marriage contracts found
in the Cairo Geniza, of which Olszowy-Schlager and her predecessors (Ashtor,
Friedman, Goitein, Stillman, etc.) have published translations and dealt with the
various types of items (jewellery, clothing, house furniture and kitchenware, bedding,
houses, total amount) enumerated in Arabic in Hebrew characters.” As for the
eighteenth century in Poland-Lithuania, the aforementioned article by Chepurina,
El’jashevich & Malecki (1927) is the only counterpart to the following lists of
dowry known to me.

Although the dowry lists of the Eastern European Karaim ketubbot published
below offer surprisingly numerous similarities with their Cairene counterparts of
seven hundred years earlier, the items enumerated in them reveal another material
reality, with the typical features of the fashion of the day.

Text I, I Firk. Dok. II No. §

This ketubba testifies that in Nowomiasto (mod. Naujamiestis) in modern northern
Lithuania, the head of the congregation, Sar-Salom b. Simha, married Hanna b.
Abraham on 20th of Ab 5538 in the Jewish/Karaite calendar, which corresponds to
August 1773. The contract written on parchment measures 42.5 x 53 cm. The
frames are decorated with multi-coloured animal topics located in medallions.
Sar-Salom is known for his poems composed in honour of the Sabbath, cf. Jacob
Mann 1931: 1125, e). Mann offers the beginning of the ketubba in the following
form:

21 Gee esp. Olszowy-Schlager (1998: 219-237, 387-388) and her publications and translations of
the contracts.
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(The signatures are very faint and hardly legible.)™®

Below [ give a transliteration of the nedunyot, the list of the items of dowry enumerated
in this ketubba; it is written in Hebrew cursive script in the central part of the
ketubba before the signatures. A colon slanting to the right occurs on top of a great
number of foreign loanwords; for typographic reasons these signs are not indicated
in the transliteration.

n9¥2 072 9R AR Man aROn ARMAw DT 0N
W NN MWW PYN YRR . WD 2T DONRAD DI MYR NWRM wRI3 (1)
THXY L DAL WY MW CLL IR TRY . DN QW MW 22000 1R Pwha XIpia
VPWH VY2 TIWY A0 MWW . DT AW 093 MW 40N MYIY DMWY [O5N "W
DORRR L M WY o N 1Y YAAR Ypwn foon a3 (2) . 0TI amwy 3w
Y2PWR NWIN ... A2 VDR OYY DA XD DWW AYWN A0 *NNDI BY DWIN AWnHn
TR L DMNT DTWY AW 0 IR 93 1MW 21AT XM onwa PRavat bpwna 0 v
YITRY DMWY N3N DD L QM ANAY 1NN (3) 2NLW 02WY 109X 90TAn Nk
MW LR RS . DT WY 3VIAY WM 27T CVINT ORI BN N¥AN IRD . O
MDYR MY . 0T AWW WRAT WIWPY 29T DN . 022N YR WM 271 Y nen
733 . N3N RMR WHIT N3 oYY (4) VMR WARDRD OY MITK 11173 PWRI a3 . 03
32 "M Noonn WHW 133 . DITR RPURYD WHIT NI OV DVIR RPPYMLP v
WOIT NI DY "DYMIIP VAN Y37 A L PIRP NOOND WA NI DY NLRIRM
12 03 "W 732 (5) 127X 9D OV "NITRP N0 RPIRURP 90,1V 132 Wonn Taa . urhnrp
R NN DTPW IR IRWA T3AM . WA A9 YIAW TAA . MIIRP NJOAN RPIRP

22 . .
Waw does not appear in the kefubba manuscript.

2 'Aleph does not appear in the ketubba manuscript.

# The word is lacking in Mann 1931; it is added on top of the line.

25 . .
An error pro 7”21 in the ketubba manuscript.

26
An error pro @pm.

27
An error pro DR,

% In note 130 Mann (1931) adds: Sar Shalom was Hazzan of the Karaites of Nowomiasto (above,

Nos. 38, 41, and infra, Nos. 158, 160). He was a disciple of Abraham b. Mordecai of Poniewiez.
For a Piyyi of his, see YR mYan, p. 25, No. 39:
50rbw Wy Amaw 17833 7T Y I 0w W 97 0o07 Man A ea 0 naws

» A few letters are concealed by the crease, probably M-ZHB ‘of gold’.
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L D0BRMW 1A YIORY PYARTY T NAK LAWY WAN MM DITR RIND IWPRMA 197
210 NPT 2NWY RIVIDIIRI AR WY VAW NINSWLA . 11PN YIIRY L YL 0h WY
P17 MPIARY 1A DAR . IWW MMAT . PIXRPY WWY TO0DRNY (R WY (6) PITp “nun
MDY . PYY.T 105 DAXY 2¥RPY Q2NWY *I0DRNW 17 NARY NYPIN MW DY 775N nawm
1919 AWYR ANRT YAW MYITA NS L 2AT UM WR Y MDD DR ONMNp oY vivw
whWM PYID WYn 1R 0N AwhY (7) o0 . AIWY ONW Mavp Mva . NPt W
Qyy MI0ORNY JNWOR TART . AWOW OA™I00 OV 710p NWLWM awHw mnod . »nma
TNRT QM0 DY 0N TNNAN VXN J100Y VEA . P whwm phmy awm onap
WIS NP 92 AWM NP AY COYPY IR WL 2070 . PRMa Iwm nvox
D°¥OM 9 Oy QAN MYA 247 DPNTI P . 100 20 O TR L NnR amna (8) . nra
0™pR DT WY AWW 1957 2R 1A Nebaoy . wIn 07T 2P Mrg ¥aIX 70
MIRA WA 110 {023 NIPINA NP21F R 7200 OV NI [WwY 2°ywn NIRA yaIR 17w o

WP DUNUY DWAN 7133 *53 AR DR NN 2T MM 4D

TRANSLATION

And this is the dowry that the bride brought from her father’s house to her
husband’s house: (1) First and foremost 200 Polish zlotys in cash. Land
comprising one-sixth of a growing forest, which in the vernacular is called
Stubi, worth 600 ztotys. One [gold?] bracelet worth ten zlotys. Another silver
bracelet and two silver rings worth three zlotys in total. A silver chain ten
tuts in weight, worth twenty zlotys. (2) A silver chalice four futs in weight,
worth twelve zlotys. Five coral necklaces with nine silver buttons worth 100
zlotys, and with a silver perfume box and [a faded word in the crease] of
bronze weighing 8 minas according to Berlin weight, each mina 2.5 zlotys,
the total amounts to 20 zlotys. A bowl made of English tin and two shetahs
(3) worth 8 ztotys. A dairy cow 24 zlotys. A forehead decoration sewn and
braided from gold thread, worth 17 zlotys. Another forehead decoration of
gold ribbon worth 4 ztotys. A gold ribbon to decorate the head, 6 zlotys.
Eight changes of clothes: The first garment of red grubrin with velvet edging
(4) and with a sky blue mohair dushegreika jacket. Another garment of red
kolomaika with a dushegreika jacket of red kitaika. The third garment of
crown fabric in navy blue with a dushegreika jacket of crimson woollen
material. The fourth garment of royal colour with a camelot dushegreika
jacket. The fifth garment a [a faded word] katanka garment of crown fabric
with all the accessories. (5) The sixth garment also a katanka jacket of crown
fabric. The seventh garment a new pleated dress. And the eighth garment is
the bridegroom’s advance mohar to the bride, of red Turkish mohair. And
fifteen shirts, one of them RWMBEQ and four of them German, six of them
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made by a weaver and four homemade. Seventeen cloths, one of cotton, two
of good RWMBQ and two of kadryll, (6) six of them German and six made
by a weaver. Six belts, one of them of green tabinet and another sewn with
scarlet cochineal (thread), one of them German, two made by a weaver and
one of them D..TSEK. Three frills with lace and one sewn with silk and gold
thread. Seven large tablecloths, one of Polish manufacture and six homemade.
Twelve small tablecloths. Three (7) scarves, two of them of Polish manufacture
and the third homemade. Three pillows, and the third is small, with their
three pillowcases, one German linen and with lace, the second two-ply linen
and the third homemade. The upper mattress and the lower mattress and also
two covers, one two-ply linen and the other homemade. Three sheets, one
made by a weaver with lace, the second without lace, and the third homemade.
(8) One curtain. A chest with all the accessories. The value of the dowry, i.e.
cash with all the goods, 480 Polish zfotys in total. And the gifts from the
bridegroom to the bride sixteen perforated (?) ztotys. The total amounts to
496 zlotys, and with a piece of glass mounted with pure silver, five-hundred
Pol(ish) zlotys. And the advance mohar from the bridegroom to the bride in
accordance with her honour, fifty hard shetahs.

NOTES

Numerous mistakes in plural forms and in the gender forms of adjectives and numerals
referring to nouns constitute a peculiar feature of the Hebrew of these lists of
nedunyot. Most probably these errors reflect the Turkic / Karaim vernacular of the
scribes, which does not indicate any difference between genders and has only one
plural ending.

A great number of similar items and terms referring to them occur in the
Lithuanian Karaim ketubba translated by Chepurina, El’jashevich & Malecki (1927:
10-16).

Explanations of Polish, Russian, French, Turkic and Persian words found in
standard dictionaries are left without reference in these notes. As for the abbreviations
used in references below, see the list at the end of this paper.

Line 1
ZHWB, Hebrew zahub, ‘golden’ = Polish monetary unit zloty, ‘golden’.
LWT = Polish{ut, ‘half an ounce’.
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Line 2

"PTKY, cf. Polish apteka, apteczka, ‘medicine-chest’. The word also occurs in the
ketubba I Firk. Dok. II No. 4 (year 1775), line 1, in the phrase “three (coral)
necklaces with silver 'PTKY”.

Hebrew / Aramaic (MNH) D-B‘RLYN ‘minah of Berlin’, of bronze, worth 2.5
zlotys, is naturally a unit of weight that I have been unable to identify.

STHYM occurs a second time at the end of this text (hamissim STHYM qasim) as
well as in the ketubba 1 Firk. Dok. II No. 4 (1775), line 9, and in No. 6, line 5
($¢loSa STHYM gasim, see below, Text II). In addition, at the end of the nedunyot in
I Firk. Dok. II 6 (see below, Text II), there is a phrase “hamissim ZHW' qasim” *50
hard zlotys’, which implies that even in our text we have a case of monetary units;
50 dirhems was a usual amount of the basic mohar in the Near East and Egypt (see
Mann 1972 / 1931: 156-158, and Olszowy-Schlager 1998: 194, 204). STH, with a
reference to spreading and streching out in Hebrew, may refer to the large square or
rounded copper plate coins (called plat or plita ‘plate’, in Russian) which were
introduced in Russia in the eighteenth century (square coins in 1726-1727, large
rounded coins in 1770-1771, see Uzdenikov 1985: 291-313, and Spasski 1983:
136-139).

Line 3

GRWBRYN also occurs in the ketubba 1 Firk. Dok. II No. 6, line 2 (see below, Text
ID), and in the Lithuanian kefubba translated by Chepurina, El’jashevich & Malecki
(1927: 12) in the phrase “of Turkish cherry grobarin”; in note 13 on p. 24 the
authors surmise that the word may be connected with French gros. In fact, French
brin can refer to ‘linen’ but the combination of *gros brin ‘coarse linen’ is unknown
to me. In Slovar’ drevnjago aktovago jazyka severo-zapadnago kraja i carstva
pol’skago by Gorbachevskij (1874: 147), the Polish term grubrin is explained to
indicate a Turkish fabric.

P’S’MNW = ltalian passamano, Polish pasamon, ‘trimming, edge’ (SJP VI: 157,
Kopaliski: 381).

"WKSAMYT = Karaim oksamit, Polish and Russian aksamit, ‘velvet’ (Baskakov,
Zajonchkovski & Shapshal 1974: 426; Orlin§ka-Mianowska 2003: 214). The word
also occurs in this form in Chepurina, El’jashevich & Malecki (1927: 12, and 24,
note 16).

In place of the status constructus PRT HWLBT the normal Hebrew status absolutus
form occurs in the ketubbot 1 Firk. Dok. II No. 4 (1775), line 2, and No. 6, line 2
(see below, Text II).
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Line 4

The Hebrew term BT H-NPS, bat han-nefes, ‘daughter of the soul’, most probably
refers to a woman’s sleeveless jacket (usually wadded or fur-lined inside) called
dushegrejka (‘heater of the soul’) in Russian, cf. Seelenwdrmer in German (see
Vasmer 1953: 384). The identification occurs in Chepurina, EI’jashevich & Malecki
(1927: 12). In my publication of the nedunya agreement drawn up for the parents of
Abraham Firkovich in 1787 (Harviainen 2003c) I interpreted the term to mean a
perfume bag.

MWR’ = Polish mora, ‘moire, mohair’ (Kopalifiski: 339), cf. Russian muare
(Kirsanova 1989: 149-151).

QWLWM'YYQ' = Polish kolomajka, ‘woolen fabric with coloured strips’
(Gorbachevski 1874: 183); cf. Russian kolomjanka, ‘home-spun multicoloured woollen
material’ (Belovinskij 1999: 208; Kirsanova 1989: 127-128).

KYT(C)YYQ’, cf. Polish kitaika, ‘soft cotton or silk material’ (SJP III, 1961: 693:
Kopalifiski: 262), and Russian kitaika, ‘thick woollen material, usually blue; used

for men’s shirts and women'’s sarafan dresses’ (Belovinskij 1999: 197; Kirsanova
1989: 117-118).

QRNWWY and Q’'RNWWY = Polish koronowy, adj. ‘of crown, with added crowns’
(SJPIII, 1961: 1021).
GR’N'TWWY = Polish granatowy, ‘navy blue’.

Q’RMZYN = Polish and Russian karmazyn, ‘crimson woollen material of high
quality’ (Kirsanova 1989: 102-103).

QRWLY()WWYSKY = Polish krélewski, krélewicowski, ‘royal’ (SIP III, 1961:
1166); however, cf. the ketubba I Firk. Dok. II No. 4 (1775), line 4, with the phrase
“homemade, i.e. QRWLYWW*SKY”, and royal in Kirsanova 1989: 199.

Q'MLYWT = Polish kamlot, ‘camelot, camlet, cloth of wool and goat’s hair’
(Kopaliriski: 249; Kirsanova 1989: 97-98).

Q’T’NQ’ = Polish and Russian katanka, from Hungarian katona ‘mercenary soldier’;
a short jacket (SJP I1I, 1961: 614; Kopalifiski: 257).

“.N..PL is a faded word, the reading and meaning of which remains unclear.

Line 5

PLYSH, cf. Polish pli(ca), ‘fold, wrinkle’ (Lam 1939: 1621); obviously PLYSH is a
pleated dress or skirt. Polish plisia, ‘a textile resembling velvet’ (Gorbachevski
1874: 259), is not suitable with sade pronounced as [ts] by the Lithuanian Karaims
(and [15] in the Crimea), and Russian plis, ‘long-piled woollen velvet’ (Kirsanova
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1989: 182), and plus’, ‘pile fabric’, (Belovinskij 1999: 336) imply similar difficulties.
PLYSH also occurs in numerous other Lithuanian ketubbot.

MWH'YY'R TWGRMY, cf. Polish moher, mohair, muchair, and Russian mukojar,
‘moire’, ‘a Turkish or Venetian textile’, derived from Turkic/Arabic mukhayyar
(Lam 1939: 1298; Gorbachevski 1874: 223; Kirsanoval989: 153—-154); TWGRMY
refers to ‘Turkish’ in Hebrew.

RWMB*‘Q and RWMBQWWY have several counterparts in other Lithuanian ketubbot:
RWMBQWWY and RWMBQBY on lines 4 and 5 in I Firk. Dok. II No. 3 (year
1704); I Firk. Dok. II No. 4 (1775), lines 6 and 8; I Firk. Dok. II No. 6, line 3 (see
below, Text IT); Chepurina, El’jashevich & Malecki (1927). Chepurina, EI’jashevich
& Malecki (1927: 24, note 21) maintain that the term is derived from Rumbeco, the
name of a Spanish city. However, there is no such city in Spain. In contrast, Rumbeke,
a city with a textile industry in Flanders, may be mentioned as a candidate to expain
this tantalizingly enigmatic name of textile.

SWWPSKY = Polish szwabski, ‘German’ (originally ‘Swabian’; SJP VIII, 1966:
1206). In a number of other ketubbot the term is spelt with beth: SWW()BSKY in I
Firk. Dok. II No. 4 (1775), line 5, and I Firk. Dok. II No. 6, line 3 (see below, Text
ID).

TQC)SKY = Polish tkacki, ‘adj. of weaver’s’; in Text I, line 3 (see below) the word
is spelt with kaph.

B’WWYLNYSN’ and BWWYLNYSKY in I Firk. Dok. II No. 7, line 3 (see below,
Text IIT), cf. Polish bawetniczka, ‘cotton yam’, bawetniany, ‘adj. cotton-’, baweina,

‘cotton plant’, bawetnianka, ‘cotton fabric made in Turkey and Germany’
(Gorbachevski 1874: 38).

QDRYW added with a geres sign of abbreviation may refer to Polish kadryll, ‘light
silk fabric’ (Gorbachevski 1874: 178).

Line 6

T'BYNQWWY, an adjective derived from Polish tabin, ‘tabinet, tobine’, a sort of
cloth of silk and golden moire (SJP IX, 1967: 3), cf. TBYN in the nedunya agreement
drawn up for the parents of Abraham Firkovich in 1787 (Harviainen 2003c: 274-275).

SNY TWLT, Hebrew §éni tola‘at, ‘scarlet cochineal colour’.
D.S$‘Q is a faded word, the reading and meaning of which remains unclear.

SPWT, Hebrew §afot, cf. §afah in Exodus 26,4 etc. ‘edge’, Exodus 28,32 and 39,23
‘(woven) binding (around the opening for the head)’. Chepurina, El’jashevich &
Malecki (1927: 24, note 22) translate sefatot, the exceptional plural form of Safah, as
‘frills’; nINBY also occurs on line 5 in I Firk. Dok. II No. 4 (1775).
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QWRWNKY = Polish koronka, ‘lace’, koronkowy, ‘adj. lace’.

SWYLYH = German Zwillich, ‘two-ply linen or cotton material’ (Deutsches
Worterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. Sechzehnter Band. Bearbeitet
von Gustav Rosenhagen. Leipzig 1954, c¢. 1200-1202). In I Firk. Dok. II No. 4
(1775), line 8, the word is spelt with a final kaph.

Line 8

MRWWHH also occurs in I Firk. Dok. II No. 7, line 4 (see below, Text ITI) in the
phrase méruwwahot 'arba’ yéri‘ot plosengowi where the word yéri‘ot (plosenqowi)
‘(linen) curtains’ obviously explains the Hebrew participle méruwwahot ‘extended’,
also used with a reference to ‘curtains’. Cf. Chepurina, El’jashevich & Malecki
(1927: 24, note 25) who state that the meaning of the word is unclear; however, they
consider that it refers to a large bedspread or a bath towel.

Although written defective, MQBYM may refer to Hebrew mugqabim, ‘pierced,
perforated (coins)’, which are intended to be used as pendants, parts of a necklace
etc.

HTYKH *’ ZKWKYT, Hebrew hatikha ’ahat zeékhukhit, ‘a piece of glass’; cf. I Firk.
Dok. II No. 4 (1775), line 1, where similarly “glass MTWQN B-KSP B-TWKM?” is
found among 'PTKYs (see above, line 1) in coral necklaces. The pieces of glass
mounted in silver were used as jewelry.

STHYM, see above (line 2) for square copper coins.

Text II, I Firk. Dok. II No. 6

Text I contains the nedunyot of Ruhama b. Dani’el who married Abraham b. Mo3e
in ‘Ir Hadas (i.e. Nowomiesto / Naujamiestis) in the district of Upita (Upyté) in the
Kingdom of August IV on 29th of Tishri 5542 (October 1781). The signatures are
attested to by Sar-Salom b. Simha, the Hazzan of Nowomiesto mentioned in the
previous Text I. Parchment, 44 x 56 cm. Multi-coloured ornaments in frames and in
the initial word B1°2. As for the inital text, see Mann (1931: 1125 f)), Ketubbah No.
6. The list of dowry is dated the 28th of Ethanim (Tishri), i.e. one day earlier than
the ketubba.

7%Y2 N°3 DR 7PAR mhan a9 IR neTan o
. DO NAR Y .. 2°IW HDOR MIYAYV . DA AR DN DWW PwRT WR1a (1)
D05 QMY 71 WA DNIW N¥AN PTRD L YA D°NND3Y DUVIN AWAN TR QOO
. TIRPARP WHIN N2 OV XKD NO0A W1A%2 PWRT 733 . 0732 MR Aww . aar uinn
wIahn wHw Taa . P I BIHRRP WHIT N3 DY NN M3 (2) NoDn whabn " Ma
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W MBY T3 OWMN T3 . N3 237 733 . 12173 WOl N3 aY YUY noonn
77977 9R 1N OTRIM MR CYNAW T3 . NAYIA 37D L AwIN YYD W A3 L NDRIROA
T2 VAR 202N 1R AWIRW LWy 510 (3) BIPIPN . wITITIRA 197 B ay by 13
WY YAIRY PAAT 1R ONAWY T0ANW TUW WY ANAY MDWYE L MA1I WY TN DILILR
YX2 . DY MIvp MoR . AWHRR MNTY Mo . 20w 0ITI0 . QY 0170 . DX TR
nI%a0mM 0% 93 av TATR (4) @02 NI QY AW MDD . 001 4w ay mrhy
MM . DT MRA YIIR 0 TRW NIV QXONT MW AY WA WA [0 A
Y PP D RMWAL XY Wan DYIDA 9°Na 0TTXR N YN AWyl Ot I . oavwn
(5) @ NI WHm QYR NWAn NIYa IR Bh 190 yiaws vhan oy v awin]
3TN DI MR NN WP RNYY OB A0 V1IN 1MW 09I DRIaY 0wan

DWpR It DUWAR 0NAPR

TRANSLATION

And this is the dowry that the bride brought from her father’s house to her
husband’s house: (1) First and foremost 100 zlotys in cash. Two silver rings.
One silver bracelet. Five necklaces of red corals and seven buttons. Two
forehead decorations of pure gold thread, a ribbon of gold thread. Six changes
of clothes: The first garment a dress of saia fabric with a dushegreika jacket
of crimson woollen material. Another garment a dress (2) of sky blue fabric
with a camelot dushegreika in green. The third garment a dress of crown
fabric with a dushegreika of grubrin fabric. The fourth garment homemade.
The fifth garment a superior garment in navy blue. The sixth garment a new
pleated dress. A dairy cow. The seventh garment is the bridegroom’s advance
mohar to the bride, a superior garment with all the accessories, Dutch. Eighteen
(3) shirts, three of them German, four of them made by a weaver and eleven
homemade. Eighteen shawls, two of them German, two of them RWMBQ
and fourteen of them made by a weaver. Two sheets. Two scarves. Five large
tablecloths. Ten small tablecloths. The upper mattress with two covers. Three
pillows with two pillowcases. (4) A chest with all accessories. And the gifts,
a silver chalice and the delayed mohar with its value, the goods and rings
work out at 400 zlotys in total. Nine belts. All this is made by consent of the
two parties according to the Torah of ketubba and the substantial reality so
that it cannot be changed, here in the holy congregation of the New City [=
Nowomiesto] today, on Wednesday, the 28th of the new moon of Ethanim
5542 of the era of Creation. The value of the silver chalice is three hard
Setahs and the delayed mohar, according to the custom of the Qara’ons
(Karaims) fifty hard ziotys.
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NOTES OF TEXT II

Line 1

S’YY’, Polish saja, is according to Gorbachevskij (1874: 321) ‘a thin and light
Italian fabric’.

Q'RM’ZYN, see above, Text I, line 4, ‘crimson woollen material of high quality’.

Line 2

QRWLWWYS, cf. QRWLY(YWWYSKY = Polish krélewski, krélewicowski, ‘royal’
in Text I, line 5, and Polish krélewicz, ‘Royal Prince’.

Q’MLYWT, GRWBRYN, GR'N'TWWY, PLYSH, see above, Text I, lines 3-5.

H’LYWNDYS, cf. Polish holenderski and German holldndisch, ‘adj. Dutch’. The
word also occurs in the nedunyot of I Firk. Dok. II No. 4 (1775), line 4: “a garment
of Dutch fabric of sky blue colour”.

Line 3

SWWBSKY, RWMBQ, TKSKY, see above, Text I, line 5; the variant "'TKSKY,
Polish tkacki, ‘adj. of weaver’s’, reveals a prothetic vowel which loosens the initial
cluster of two consonants.

Line 5

SLWSH STHYM QSYM and HMSYM ZH’ QSYM, *3 hard Setahs’ and ‘50 hard
zlotys’, see above, Text I, line 2.

H-QR’WNYM, Hebrew hag-qara’ onim, a variant of the Hebrew self-designation of
the Karaims, who in their Turkic vernacular call themselves karaj, in the plural
karajlar.

Text III, I Firk. Dok. II No. 7

The third nedunyot dealt with in this article is the central section of the ketubba I
Firk. Dok. II No. 7, written in Hebrew cursive script. It testifies to the marriage of
Yiéra’el b. Semu’el to Rahel b. Abraham in Troki (Trakai) in Lithuania on 5th of
Shebat 5564 [1804]. The contract written on parchment measures 37.5 x 50.5 cm.
Mann (1972 / 1931: 1126, g)) offers the basic text with his notes in the following
form:
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DWWY NIRA WaMm 0°09% NWan nwa vaw wink omwyl 3yaw yiawh wonn o
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(Follow 5 more signatures and at the bottom there is the testatum of the local
Hazzan:
IR RN 7703 R7VR92 PP DRMW MMINMT 50 07pn) WRD ARven Yy migna ol
(w7ny 973 T
DWW R
PRYY 1723 VY VW HYA OTNAR PRI NPT oWRT DY) RANA W OwRI)
2121 1771 1P BEWR YRIAW YN N9YIN 12 DANAR MMM PR PRRS MNan u e

(There follow several names. Between the columns of the names of the elders and of
the bestmen the bridegroom Israel b. Samuel has later on jotted down in due course
the names and the dates of two girls born from the union recorded in our Ketubah.
Also the death of a little boy is listed.)

With the following dowry Rahel bat Abraham departed for her new home; as
in the previous texts the nedunyot paragraph is written in Hebrew cursive script in
the central section of the ketubba before the signatures:

n9v3a N2 DX AR DA 1930 AR anw nnran o

N0 TMAX AWIPW A0SM MYV OMYIRR OU0IN AYWD 2WTR DOOAPR PR wRIa (1)
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NAR DWW (2) 9097 DT AW NIRYI? 277 *VINA NNR 20°ND 0°10p O°AYTR 2°2a9K oY
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N3 Q¥ "2XMYIP N0 37 T3 NYITIRT WHIN NI OY NTRM WHY 132 (0w woln
WSW 0N 1T AW 2WY (3) MPYN 0°WA3 MIMYR X090 wmn T3 mvap woan
»N™3 AR 170 YN OwWYA Aww MNTY MDA AT AWYA R TWHn DXL 2wy
170 NAR "NNBLIP 1R DAR D00 12 DR 5N QY D081 17 DAR IYAIR HYMan
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1°27% 20 oY 9173 1R N2 AR TOXOY NRRA

30

Here the word is spelt with an additional yod, which may reflect a pronunciation like niddu/onyot;
the same spelling also occurs in the ketubba I Firk. Dok. II No. 4 written in Poniewiez in
Lithuania in 1775.
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TRANSLATION

And this is the dowry that the bride brought from her father’s house to her
husband’s house: (1) First and foremost red corals nine average necklaces,
three silver rings, one silver bracelet, two forehead decorations: one with
pearls and two gilded silver emblems, and another with small red corals. One
gold-thread ribbon, six pairs of silver loops, (2) one silver chain. A dairy
goat. The first garment a poppy red katanka jacket with all the accessories,
the second a crimson woollen garment with ribbons (and) with a fulled
dushegreika jacket. The third garment a gros de Tours garment with a
dushegreika jacket of gros de Tours. The fourth garment of royal fabric with
a camelot dushegreika jacket. The fifth garment a pleated dress of sheep’s
fleeces. Twenty (3) shirts, two of them Silesian, thirteen made by a weaver,
five of them of homemade manufacture. Three large tablecloths of homemade
manufacture, one homemade scarf. Four belts, one of them German with lace
and one of them made by a weaver, one of them calico, one of them homemade.
Two cotton scarves, six homemade towels, (4) four murawwahas, (i.e.) linen
curtains, three pillows, all with their two-ply linen pillowcases. Upper mattress
with all its cover of homemade manufacture. Two sheets, one made by a
weaver and one homemade. Large trunk with all the accessories.

NOTES OF TEXT III

Line 1

‘M MRGLWT, the lines on top of these words indicate the deletion of a spelling
error, i.e. mrglwt without yod.

MYKYRY = Turkic miihiir and Persian mohr, ‘seal, stamp, sceptre, emblem’.

LWL’WT, plural of Hebrew lula’a, ‘loop, link, coupling’, used as counterparts to
buttons. The word also occurs in the ketubbot 1 Firk. Dok. II No. 3, line 3 (1704),
and No. 4, lines 1 and 3 (1775), in which the loops constitute a part of a bat
han-nefe§ — dushegreika jacket.

Line 2

PWNSWWY = French ponce, ponceau, ‘poppy colour (adj.)’. The word also occurs
in nedunyot of I Firk. Dok. II No. 4 (1775), line 4, in the form PWNS.

QRMZYN, see above, Text I, line 4, and Text I, line 1, ‘crimson woollen material
of high quality’.

TSMY = plural of Polish ta§ma, ‘ribbon, band, tape’.
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STWP, Hebrew Saruf, ‘rinsed’, here obviously = ‘fulled, milled’. A fulled (Satuf)
dushegreika jacket also occurs in the ketubba 1 Firk. Dok. II No. 4 (1775), line 3.

GR’DYTWR = French gros de Tours and Polish grodetur, ‘a thick double-ribbed
silk fabric, originally produced in Tours in France’ (Orlindka-Mianowska 2003:
215), and Russian grodetur, see Kirsanova 1989: 73-74.

QRWLWWYSKY, see above, Text I, line 4, and QRWLWWYS in Text II, line 2,
‘royal’.

QMLT, see Q’MLYWT, above, Text I, line 4, and Text II, line 2, ‘camelot, camlot’.
PLYSH, see above, Text I, line 5, ‘pleated dress’.

Line 3
SLWNSKY = Polish §lgski, ‘Silesian’.
SWWPSKY, see above, Text I, line 5, and SWWBSKY in Text II, line 3, ‘German’.

QRTWNWWY = Polish kartunowy, ‘adj. calico, cotton cloth’ (SIP III, 1961: 592).
Less probably ‘(made) of cardboard*, cf. Polish kartonowy ‘adj. cardboard’ (SJP 3,
1961: 591)!

BWWYLNYSKY, see above, Text I, line 5, ‘adj. cotton’.

Line 4

MRWWHWT, cf. above, Text I, line 8, ‘curtain’.

PLWSYNQWWY = Polish plocienny, ‘adj. linen’, pfocienco, ‘calico’.
SWWLYYH, see SWLYH, above, Text I, line 6, ‘two-ply linen or cotton material’.

FINALLY

In these lists of dowry we have learnt peculiar words which do not appear in any
Hebrew dictionary. Are they Hebrew? Probably not. But on the other hand, bleyzer,
bikini, muslin, jaket, banana, atlas, sveder, naylon, kafiya and §trayml! are Hebrew
words. In a closely parallel way the strange-looking loanwords of the Karaim nedunyot
reflect the ever-repeated attempts to extend and enrich the Hebrew language. Thus
they constitute a part of the history of Hebrew that deserves to be collected and
recorded.

On the basis of the nedunyot translated by Chepurina, El’jashevich and Malecki
in 1927, these authors concluded (p. 5) that, while the Near East and Egypt formed
the centre of commercial and cultural influences on the Crimean Karaims, the Karaims
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in Poland were directed towards Spain, whence at least some of their forefathers had
come. At present we may state that this view was based on a number of erroneous
and exaggerated interpretations of place-names in the nedunyot (Rumbeco, Palencia,
efc.).

Nevertheless, a similar conclusion may be reached following this investigation.
It is more than obvious that a great majority of the items mentioned in the nedunyor
represent connections with the Central and Western European textile industry and
fashion. For this reason the Hebrew of the lists of dowry abounds in Polish, French
and German cultural loans and foreign words, and in consequence the nedunyot have
acquired a very non-Hebrew appearance. In contrast, only a few Turkic/Oriental
words appear in the texts, while Oriental jewellery and textiles are very common in
the Crimean Karaim nedunyor. Genuine Russian words without a Polish, French or
German counterpart are not found in them; in a symptomatic manner, dushegreika
(bat han-nefes) is the sole item occurring in our nedunyot with an entry in the
section dealing with traditional Russian clothes in the recent encyclopaedic dictionary
Russkij traditsionnyj byt (‘The traditional Russian mode of life’) by L. 1. Shangina
(2003: 495-644).

Thus it is evident that the Lithuanian Karaims, especially their women, faced
West, although not particularly towards Spain, in their fashion trends and material
culture at the end of the eighteenth century and the beginning of the nineteenth
century. In this sense the connections with the Karaims in the Crimea were no
longer of importance, and Russia did not offer trends which the Lithuanian Karaims
considered fashionable and worthy of imitation.

A comparative study of European dowry lists from various periods would
most probably indicate convincingly that in the past, too, religious or ethnic boundaries
played a very minor role when compared with the trends of high fashion in that
particular period.

BIBLIOGRAPHY

Baskakov, N. A., A. ZaloNcHkovskl & S. M. SuapsHaL 1974. Karaimsko-russko-pol’ skij slovar’.
Moskva.

BeLovinsku, L. V. 1999. Rossijskij istoriko-bytovoj slovar'. Moskva.

CHEPURINA, P. Ja. & B. S. EL’)asHEVICH (& F. A. MaLecki) 1927. Karaimskie brachnye dogovory
“shtary” (‘Karaim marriage contracts “shetars™). In: Izvestija Tavricheskogo Obshchestva
Istorii, Arheologii i Etnofrafii. 1. Simferopol’. (Reprinted recently (sine anno) with 150
copies by the Karaim community of Eupatoria in the printing house of “KPT” in Simferopol’,
27 pp.)

GoreacHevskl, N. 1874. Slovar' drevnjago aktovago jazyka severo-zapadnago kraja i carstva
pol’'skago. Vil'na.

GRiMM, Jacob & Wilhelm GrivMm 1954, Deutsches Wérterbuch, XVI. Bearbeitet von Gustav Rosen-
hagen. Leipzig.



Marriage Contracts and Items of Dowry among the Karaims in Eastern Europe 83

HarviaiNeN, Tapani 2003a. The Karaites in Eastern Europe and the Crimea: An overview. In: Meira
Polliack (ed.), Karaite Judaism, A Guide to Its History and Literary Source (Handbook of
Oriental Studies. Handbuch der Orientalistik. Section One: The Near and Middle East, 73):
633-655. Leiden.

------ 2003b. The Karaites in contemporary Lithuania and the former USSR. In: Meira Polliack
(ed.), Karaite Judaism, A Guide to Its History and Literary Source (Handbook of Oriental
Studies. Handbuch der Orientalistik. Section One: The Near and Middle East. 73): 827-854.
Leiden.

------ 2003c. The nedunya agreement drawn up for the parents of Abraham Firkovich in 1787.
In: Marju Lepajde & Andres Gross (eds.), Mille anni sicut dies hesterna ... Studia in
honorem Kalle Kasemaa: 272—-280. Tartu.

Jewish National and University Library (JNUL) — The David and Fela Shapell Family Digitalization
Project — Ketubbot Collection. (http://jnul.huji.ac.il/dl/ketubbot/html).

Karaj dinliliarnii jalbarmach jergialiari (‘The Karaim Liturgical Prayer Book'), 2 bitik (‘Book 2')
1999. Ochumach ii¢iun adiet” vahdalarynda (‘Rituals of the Community") — Karaimy litur-
ginis maldynas. 2 knyga. Apeigy maldos ir giesmés. Sudaré ir spaudai Mykolas Firkovi&ius.
Vilnius.

Ketubboth Collections of JITS (Jewish Theological Seminary) / Library of the Jewish Theological
Seminary. (http://www.jtsa.edu/library/digitalcollections.shtml)

Kirsanova, R. M. 1989. Rozovaja ksandrejka i dradedamovyj platok. Kostjum-veshch’ i obraz v
russkoj literature XIX veka. Moskva.

Koseckaltg, Halina 1997. Lietuvos karaimai. Vilnius.

Kopalifiski = KopaLiNski, Wiadystaw 1967-94. Stownik wyrazéw obcych i zwrotéw obcojezycznych
z almanachem. Warszawa.

Lam, Stanistaw (ed.) 1939. Encyklopedycny stownik wyrazéw obcych.Warszawa.

MAanN, Jacob 1931, Texts and Studies, I1: Karaitica. (Reprint in: New York 1972.)

OLszowy-ScHLAGER, Judith 1998. Karaite Marriage Documents from the Cairo Geniza. (Etudes sur
la judaisme médiéval, 20.) Leiden.

OrLinéka-Mianowska, Ewa 2003. Modny swiat XVIII wieku. Katalog ubioréw od poczatku XVIII do
poczatku XIX wieku ze zbioréw Muzeum Narodowego w Warszawie. Warszawa.
SCHERESCHEWKY, Ben-Zion & David DavibovitscH 1996. Ketubbah. In: Encyclopaedia Judaica

(Corrected edition, Jerusalem 1996), X, col. 926-932.

SHANGINA, 1. I. 2003. Russkij traditsionnyj byt. Sankt-Peterburg 2003.

Suapira, Dan 2003. The Turkic languages and literatures of the East European Karaites. In: Meira
Polliack (ed.), Karaite Judaism, A Guide to Its History and Literary Source. (Handbook of
Oriental Studies. Handbuch der Orientalistik. Section One: The Near and Middle East, 73):
657-707. Leiden.

SIP = Stownik jezyka polskiego, I-XI. Redaktor naczelny Witold Doroszewski. Polska Akademia
Nauk. Warszawa, 1958-69.

Seasski, 1. G. 1983. Das russische Miinzsystem. Berlin.

Uzpenikov, V. V. 1985. Monery Rossii 1700-1917. Moskva.

VASMER, Max 1953. Russisches etymologisches Worterbuch, 1. Heidelberg.






- .
st
e

Plate 1. Text I Firk. Dok. II No. 5 (1773). Courtesy of the National Library of Russia in St, Petersburg.



Plate 2. Text 1 Firk. Dok 11 No. 5 (1773). A part of the nechuonor in detail,
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